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Bei Inbetriebnahme des Gerätes sollten die nachfolgenden 
Sicherheitsvorkehrungen stets beachtet werden

EG 165

Bei Inbetriebnahme eines elektrischen Gerätes sollten die nachfolgenden 
Sicherheitsvorkehrungen stets beachtet werden:

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Inbetriebnahme des Gerätes 
sorgfältig durch und heben Sie diese sorgfältig auf.
2. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerät selbst niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um elektrischen Schock zu vermeiden.
3. Strenge Überwachung ist erforderlich, wenn das Gerät durch Kinder 
oder in der Nähe von Kindern betrieben wird.
4. Nehmen Sie das Gerät vom Stromkreis, wenn es nicht in Gebrauch 
ist, bevor Sie Zubehörteile hinzufügen oder entfernen und bevor Sie es 
reinigen.
5. Vermeiden Sie den direkten Kontakt zu den beweglichen Teilen des Geräts.
6. Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn das Kabel, der Stecker 
oder das Gerät selbst in irgendeiner Form beschädigt sind. Lassen Sie das 
gesamte Gerät ausschließlich von autorisiertem Fachpersonal von Feller 
begutachten und/oder reparieren.
7. Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht durch den Hersteller 
empfohlen bzw. verkauft werden kann zu Feuer, elektrischem Schock und 
zu Verletzungen führen.
8. Verwenden Sie das Gerät niemals im Freien.
9. Lassen Sie das Kabel nicht über die Ecken eines Tisches oder einer 
Arbeitsfläche oder einer heißen Oberfläche, Ofen inklusive, hängen und 
lassen Sie es nicht verknoten.
10. Prüfen Sie, ob sich im  entnehmbaren Behälter des Geräts Fremdobjekte 
befinden, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
11. Verwenden Sie das Gerät nur für den ihm zugedachten Zweck.
12. Nehmen Sie die Abdeckung nicht vom Gerät, bis die Messer vollständig 
aufgehört haben, zu rotieren.
13. Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch geeignet.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN



1. Abdeckung
2. Entnehmbarer Behälter
3. Mahlstärken-Auswahl
4. Mengen-Auswahl (Becher)

5. Basis mit manueller  Kabelaufbe-
wahrungsvorrichtung
6. An-/Aus-Knopf
7. Basis
8. Kaffeebürste (befindet sich auf 
der Rückseite des Geräts)

ZUBEHÖRTEILE UND FUNKTIONEN
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ACHTUNG:
●  ● Die Schneideblätter sind scharf. Bitte lassen Sie äußerste     

     Vorsicht walten.
●  ● Bitte versuchen Sie nicht, den Sicherheitsverriegelungs-   

     Mechanismus außer Betrieb zu 
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INBETRIEBNAHME

1. Bitte reinigen Sie das Gerät vor der ersten Inbetriebnahme.
2. Nehmen Sie die Abdeckung ab. Wenn diese verschlossen ist, drehen Sie 
die Abdeckung im Uhrzeigersinn, um den Verschluss zu öffnen, dann nach 
oben ziehen.

 
3. Drehen Sie den Behälter im Uhrzeigersinn in die feste Position. Stellen 
Sie sicher, dass sich der Behälter fest in das Gerät eingerastet ist.

 

4. Geben Sie ganze Kaffeebohnen direkt in den Behälter und füllen 
Sie diesen bis zur gewünschten Markierung auf. Halten Sie sich an 
die Bechermarkierungen, die genau denen von aufgebrühtem Kaffee 
entsprechen.
5. Platzieren Sie die Abdeckung auf das Gerät. Stellen Sie sicher, dass der 
Pfeil auf der Abdeckung mit dem Entriegelungssymbol auf der Rückseite 
der Mühle korrespondiert. Drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn bis ein 
Klickgeräusch ertönt, um ihn zu verschließen. 
6. Halten Sie das Gerät und schieben Sie die Kabelaufbewahrungsabdeckung 
beiseite. Wickeln Sie das Kabel bis zur gewünschten Länge ab.

7. Sichern Sie das Kabel in der Einkerbung. Schließen Sie das Gerät an den 
Stromkreis an.

Abdeckung
Unverschlossene 

Position

Abdeckung,
verschlossene 

Position

herausnehmbare 
Mühlenkammer,

verschlossene Position
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8. Drehen Sie den Mahlstärken-Auswahlknopf auf die gewünschte 
Mahlstärke
PERKOLATOR: grobe Mahlstufe für French Press oder Perkolatoren.     
DRIP: mittlere Mahlstufe für automatische Durchlauf-Kaffeemaschinen.
ESPRESSO: feine Mahlstufe für Dampf- oder Pump-Espressomaschinen.

9. Stellen Sie die Bechermengen-Auswahl auf die Anzahl der Becher ein, 
für die Sie Kaffee mahlen möchten.

10. Drücken Sie den An/Aus-Knopf  und lassen Sie ihn los, sobald der 
Mahlvorgang begonnen hat. Die elektrische Kaffeemühle wird automatisch 
gestoppt, sobald der Mahlvorgang abgeschlossen ist. Um den Mahlvorgang 
zu jeder Zeit zu beenden, drücken Sie den AN/AUS-Knopf. Wenn der AN/
Aus-Knopf erneut gedrückt wird, startet der Mahlvorgang von Beginn der 
eingestellten Zeit an. Wenn as Gerät nicht startet, vergewissern Sie sich, 
dass BEIDE, der entnehmbare Mahlbehälter UND die Abdeckung sich in 

ACHTUNG:  Es gibt zwei zusätzliche Einstellungen, die 
Resultate zwischen den oben aufgeführten Einstellungen 
erzielen.

Auswahl Becher

1-4

5-8

9-10

11-12

4

8

10

12



5

der eingerasteten Position befinden.
11. Nehmen Sie die Abdeckung ab und entnehmen Sie den Mahlbehälter 
aus der Basis. Geben Sie den gemahlenen Kaffee in einen Filter. Die Bürste 
kann verwendet werden, um verbliebenes Mahlgut zu entfernen.

12. Wenn der Mahlvorgang abgeschlossen ist, nehmen Sie das Gerät 
vom Stromkreis. Öffnen Sie die Kabelaufbewahrungsabdeckung, 
indem Sie diese vom Gehäuse wegschieben. Wickeln Sie das Kabel 
auf. Sichern Sie das Kabel in der Einkerbung. Schließen Sie die 
Kabelaufbewahrungsvorrichtung wie auf der untenstehenden Zeichnung 
gezeigt.

herausnehmbare 
Mahlkammer

unverschlossene Position

REINIGUNG
1. Nehmen Sie das Gerät vom Stromkreis, bevor Sie es reinigen.
2. Nehmen Sie die Abdeckung ab, indem Sie diese gegen den 
Uhrzeigersinn auf die unverschlossene Position drehen, dann ziehen Sie 
diese nach oben.
3. Nehmen Sie die Mahlkammer aus dem Gerät, indem Sie diese gegen 
den Uhrzeigersinn drehen, bis sich die Mahlkammer von der Basis löst. 
Nehmen Sie die Mahlkammer direkt aus der Basis.
4. Die Mahlkammer und die Abdeckung können von Hand gereinigt 
werden, die Mahlkammer kann ebenso im oberen Fach der Spülmaschine 
gereinigt werden.
5. Wischen Sie die Basis mit einem weichen, trockenen Tuch aus.
6. Öffnen Sie die Kabelaufbewahrung, indem Sie diese weg von dem 
Gerätegehäuse ziehen. Wickeln Sie das Kabel um die mittel. Schließen Sie 
dann die Kabelabdeckungsvorrichtung.



TIPPS FÜR BESTE RESULTATE

WARNUNG: vor elektrischem Schock
●  ● Nehmen Sie das Gerät vor der Reinigung vom Stromkreis.
●  ● Tauchen Sie die Basis, den Stecker oder das Kabel nicht in  

     Wasser oder andere Flüssigkeiten.

●  ● Um den besten Kaffeegeschmack zu erzielen, wird empfohlen, die Kaf 
     feebohnen in einem sauberen Behälter aufzubewahren.
●  ● Mahlen Sie die Kaffeebohnen direkt vor dem Aufbrühen des Kaffees.
●  ● Die Mahlzeiten variieren durch die Menge und die Mahlstärken-Auswahl.
●  ● Um die beste Mahlleistung zu erzielen, sollten Sie das Gerät mindestens 

eine Minute zwischen zwei Anwendungen abkühlen lassen.
●  ● Kaffeegeschmack und –stärke hängen von Ihren persönlichen Vorlieben 

ab. Variieren Sie den Kaffeebohnentyp, die Kaffeemenge und die Feinheit 
des Kaffeepulvers, um den Geschmack herauszufinden, den Sie bevorzugen.
●  ● Um trockene Samen, trockene Gewürze und trockene Kräuter zu mahl-

en, geben Sie 4 Teelöffel von diesen in den entnehmbaren Behälter. Wählen 
Sie die gewünschte Mahlstärke aus und wählen Sie für die maximale Mahl-
zeit 12Tassen aus. Drücken Sie den START-Knopf und den Mahlvorgang zu 
starten. Wenn Sie die gewünschte Mahlstärke erzielt haben, drücken Sie 
den START-Knopf, um den Mahlvorgang zu stoppen.
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When using the electrical appliance, the below basic safety 
precautions should be followed: 

EG 165

When using electrical appliances, basic safety precautions should always 
be followed including the following:

1.  Read all instructions.
2.  To protect against risk of electrical shock, do not put unit, cord or plug 
in water or other liquid.
3.  Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 
children.
4.  Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off 
parts, and before cleaning.
5.  Avoid contacting moving parts.
6.  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the 
appliance malfunction, or is dropped or damaged in any manner.  Contact 
after sale service centre of Feller for examination, repair or electrical or 
mechanical adjustment.
7.  The use of attachments not recommended by Feller may cause fire, 
electric shock or injury.
8.  Do not use outdoors.
9.  Do not let cord hang over edge of table or counter or touch hot surfaces 
including stove.
10.  Check removable grinding chamber for possible presence of foreign 
objects before using.
11.  Do not use appliance for other than intended purpose.
12.  Do not remove grinding cover until blade has completely stopped 
rotating.
13.  This appliance is intended for household use only. 

IMPORTANT SAFEGUARDS 



1.  Grinding Cover
2.  Removable Grinding Chamber
3.  Grind Setting Dial
4.  Cup Selector Switch

5.  Base with Manual Cord Storage
6.  ON/OFF Button
7.  Base
8.  Coffee Brush (located in back of 
unit)

PARTS AND FEATURES                                             
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NOTE:
●  ● Blade is sharp. Handle carefully.
●  ● Do not attempt to defeat the cover interlock mechanism.
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                                                           HOW TO USE

1.  Before First Use: Clean coffee grinder.
2.  Remove grinding cover, if locked in place, by turning counterclockwise 
to unlock position, then lift straight up.

 

3.  Twist grinding chamber clockwise to locked position. Make sure that 
the grinding chamber is FIRMLY locked into position.

 

4.  Pour whole coffee beans directly into grinding chamber and fill to 
desired level.  Use the convenient cup markings, which correspond to cups 
of brewed coffee.
5.  Place grinding cover onto grinder.  Make sure the arrow on cover is 
aligned with the unlock symbol on back of grinder.  Turn lid clockwise to 
locked position.  Grinding cover will “click” when locked into position.
6.  Hold unit and slide away cord storage cover.Unwind cord to desired 
length.

 

7.  Secure cord in notch and push closed. Plug into outlet.

Grinding cover 
Unlock position

Grinding cover 
Lock position

Removable grinding 
chamber Lock position
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8.  Rotate the grind setting dial to select desired fineness of grinding.    
PERCOLATOR: coarse grind for French Press or percolators       
DRIP: Medium Grind for automatic drip coffeemakers
ESPRESSO: fine grind for steam or pump espresso machines

9.  Move Cup Selector Switch to total number of cups to be ground.

10.  Press ON/OFF button and release once grinding has begun. The coffee 
grinder will stop automatically when grinding is complete.  To stop grinding 
cycle at any time, push ON/OFF button. If ON/OFF button is pressed again, 
grinder will start from beginning of timed cycle.
If unit does not turn on, make sure BOTH removable grinding chamber 
AND grinding cover are firmly LOCKED into position.
11. Remove cover and grinding chamber from base. Pour ground coffee 

NOTE: There are two additional settings that will yield results 
in between the three shown.

Select Cups

1-4

5-8

9-10

11-12

4

8

10

12
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into paper or permanent filter. The brush can be used to remove remaining 
grounds.

12.  When finished, unplug the grinder. Clean the grinding chamber. 
Open the Cord Storage by sliding it away from the grinder body. Wrap 
cord around center post. Secure cord in notch. Close the hide-away cord 
storage to cover the cord.

Removable grinding 
chamber Unlock position

                                                           HOW TO CLEAN

1.  Unplug from outlet before cleaning.
2.  Remove cover by turning counter–clockwise to unlock position, then 
lift straight up.
3.  Remove grinding chamber by turning counter-clockwise until it 
corners loose from the base. Lift grinding chamber straight up out of the 
base.
4. The grinding chamber and the lid can be washed in sink. Grinding 
chamber may also be washed on top shelf of dishwasher.
5.  Wipe base with a damp cloth.
6.  Open the cord storage by sliding it away from the grinder body. Wrap 
cord around center post. Close the hide-away cord storage to cover the 
cord.



TIPS FOR BEST RESULTS                                                        

WARNING: Electrical Shock Hazard
●  ● Unplug the unit before cleaning.
●  ● Do not immerse the base, plug or cord in water or other                     

liquid.

●  ● For best flavor, store coffee beans in an airtight container.
●  ● Grind beans immediately before brewing.
●  ● Grinding times will vary by amount and fineness setting.
●  ● To ensure optional grinding performance, allow the coffee grinder to 

cool for at least one minute between uses.
●  ● Coffee flavor and strength is a personal preference. Vary the type of cof-

fee beans, amount of coffee and fineness of grind to find the flavor you 
prefer.
●  ● To grind flax seed, spices, herbs, garlic, and nuts, place one to four table-

spoons of food in the grinding chamber.  Select express grind and 12 cups 
for maximum grinding time.  Press ON/OFF button to start grinding. When 
desired ground size is reached, press ON/OFF to stop the grinder.
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Elektrikli cihaz kullanırken aşağıda verilen temel güvenlik 
tedbirlerine daima uyulmalıdır.

EG 165

Elektrikli cihaz kullanırken aşağıda verilen temel güvenlik tedbirlerine 
daima uyulmalıdır:
1. Tüm talimatları okuyunuz.
2. Elektrik çarpmasına karşı üniteyi, kablo ve fişini su ve benzeri sıvılara 
batırmayınız.
3. Çocukların yakınında çalıştırılan her elektrikli cihaz yakın gözetimde 
bulundurulmalıdır.
4. Temizlik öncesi, parçalarını çıkarırken veya takarken ya da kullanım 
dışında elektrik fişini prizinden çıkarınız.
5. Hareket eden parçaları ile temas etmeyiniz.
6. Arızalanmış cihaz veya hasarlı kablosu ile ya da herhangi bir şekilde 
düşürülmüş ve zarara uğramış cihazı çalıştırmayınız . Ön kapakta bulunan 
ücretsiz telefon hattı ile müşteri servisini arayarak cihaz hakkında, kontrol, 
bakım, elektriksel ve mekaniksel bakım ayarları hakkında bilgi alabilirsiniz.
7. Üretici firma tarafından onaylanmayan parçaların kullanılması yangın, 
elektrik çarpması veya kişisel yaralanmalara neden olabilir.
8. Ev dışında kullanmayınız.
9. Elektrik kablosunu masa ve tezgah köşelerine asmayınız ve fırın gibi 
sıcak yüzeylerden uzak tutunuz.
10. Kullanmadan önce çıkarılabilinir öğütme çember kısmında yabancı 
cisimlerin olmadığını kontrol ediniz.
11. Bu cihazı amacı dışında kullanmayınız.
12. Öğütücü bıçakları tamamen durmadan öğütücü kapağını çıkarmayınız.
13. Bu cihaz sadece evde kullanılmak için tasarlanmıştır.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TEDBİRLERİ



1. Öğütücü Kapak
2. Çıkarılabilinir Öğütücü Çember
3. Öğütme Ayar Tuşları
4. Kap Seçici Düğme

5. Manüel Kablo Saklamalı Taban
6. AÇIK/KAPALI Butonları
7. Taban
8. Kahve Fırçası ( Ünite Arkasına 
Konumlandırılmış )

PARÇALAR VE ÖZELLIKLERI
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NOTLAR:
●  ● Bıçak keskindir. Dikkatli kullanınız.
●  ● Kapak iç kilit mekanizmasını iptal etmeyiniz.
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NASIL KULLANILIR

1. İlk Kullanım Öncesi: Kahve öğütücüsünü temizleyiniz.
2. Öğütücü kapağını çıkarınız. Eğer kilit yeri kilitli ise; saat yönüne doğru 
çevirerek kilidi açık duruma getiriniz ve yukarı doğru kaldırınız.

 

3. Öğütücü çemberi saat yönünde kilitlenene kadar kıvırınız. Öğütücü 
çemberin SIKICA yerine kilitlenerek yerleştiğinden emin olunuz.

 

4. Kahve çekirdeklerini direk öğütücü çembere istediğiniz seviyede 
boşaltınız. İşaretli ölçek kabı kullanınız.
5. Öğütücü kapağı öğütücü üzerine kapatınız. Kapak üzerindeki ok 
işaretinin öğütücü arka üzerindeki kilit açık sembolü ile hizaya gelmelidir. 
Kapağı saat yönüne çevirerek kilit pozisyonuna getiriniz. Öğütücü kapak 
yerine yerleşince “ klik” sesi çıkacaktır.
6. Üniteyi tutunuz ve kablo saklama kapağını kaydırarak çıkarınız. İstenilen 
uzunlukta kabloyu serbest bırakınız.

 

7. Kabloyu iyice çentiği içerisine yerleştiriniz ve kapatmak için ittiriniz. Fişi 
prize takınız.

ÖĞÜTÜCÜ 
KAPAK KİLİT 

AÇMA POZİSYONU

ÖĞÜTÜCÜ KAPAK
KİLİT 

POZİSYONU

ÇIKARILABİLİNİR 
ÖĞÜTÜCÜ

ÇEMBER KİLİT POZİSYONU
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8. Öğütücü ayar tuşlarını çevirerek arzu edilen öğütme inceliğini ayarlayınız.   
SÜZGEÇ: İri tane öğütme için French tuşuna basınız ya da süzgeçlere 
basınız.       
DAMLAMA: Otomatik damlama kahve yapımı için Orta öğütme 
EKSPRESO: ince öğütme için buhar ya da ekspreso pompa makine

9. Öğütülecek toplam kap sayısı için Kap Seçici Düğmesini hareket ettiriniz.

10. AÇIK/KAPALI düğmesine bir kez basınız ve serbest bırakınız, 
öğütme başlayacaktır. Kahve Öğütücü işlem sonunda otomatik olarak 
kapanacaktır. Öğütme safhasını herhangi bir zamanda durdurmak için 
AÇIK/KAPALI düğmesine basınız. Eğer AÇIK/KAPALI düğmesine tekrar 
basacak olursanız öğütme işlemi yeniden ilk baş zamanı safhasında 
başlayacaktır. Ünite eğer açılmıyorsa HERİKİ çıkarılabilinir öğütücü 
çemberlerinin ve öğütücü kapağının iyice kilitlendiğinden emin olunuz.
11. Kapak ve öğütücü çemberi taban üzerinden çıkarınız. Öğütülmüş 

NOT: Aşağıda verilen üç gösterim arasında sonuç sağlamak 
için ekli iki farklı ayarlama bulunmaktadır.

SEÇİM KAP

1-4

5-8

9-10

11-12

4

8

10

12
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kahveyi kağıt veya sürekli filtre üzerine boşaltınız. Artık kalan parçaları 
çıkarmak için fırça kullanılabilinir.

12. İşlem bittiği zaman elektrik fişini çekiniz. Öğütme çemberini 
temizleyiniz. Öğütme gövdesinden kaydırarak Kablo Saklama bölümünü 
açınız. Kabloyu merkez üzerinden sıkıca sarınız. Kablonun çentiğe iyice 
yerleştiriniz. Kabloyu kapatıp saklanması için saklama bölüm kapağını 
kapatınız. 

ÇIKARILABİLİNİR 
ÖĞÜTME

ÇEMBER KİLİT AÇIK
POZİSYONU

NASIL TEMIZLENIR

1. Temizlik öncesi elektrik fişini prizinden çıkarınız.
2. Kapağı açık kilit pozisyonu için saat yönü tersine çevirerek çıkarınız ve 
yukarı doğru kaldırınız.
3. Öğütme çemberi köşeleri taban kısmını serbest bırakacak şekilde saat 
yönü tersine çeviriniz. Öğütme çemberini tabandan kaldırarak dışarı 
çıkarınız.
4. Öğütme çember ve kapağı lavaboda yıkanabilinir. Öğütme çember 
ayrıca bulaşık makinesi üst rafında yıkanabilinir.
5. Taban kısmını nemli bir bez ile siliniz.
6.  Kablo saklama kısmını  öğütücü gövde üzerinden kaydırarak açınız. 
Kabloyu merkez kısmına sarınız. Çentiğine iyice yerleştiriniz. Kabloyu 
kapatıp saklanması için saklama bölüm kapağını kapatınız. 



EN IYI SONUCU ALMAK IÇIN IP UÇLARI

UYARI: Elektrik Çarpma Tehlikesi
●  ● Temizlik öncesi elektrik fişini çıkarınız.
●  ● Taban kısmı, kablo ve fişini su ve benzeri sıvılara batırmayınız.

●  ● En iyi lezzeti almanız için kahve çekirdeklerini havası sıkıştırılmış bir 
haznede saklayınız.
●  ● Kahve yapımından hemen önce kahveyi öğütünüz.
●  ● Öğütme zamanı miktar ve inceliğe göre değişkendir.
●  ● En optimal öğütme performansı için her kullanım arasında Kahve 

Öğütücüsünü 1 dakika kadar soğutunuz.
●  ● Kahve sertliği ve lezzeti kişisel bir tercihtir. Değişik kahve çekirdekleri, 

kahve miktarı ve inceliklere göre aradığınız lezzette kahve yapabilirsiniz.
●  ● Kuru çekirdek, kuru baharat, ot, sarımsak ve fındıkları öğütmek için 

1 veya 4 çorba kaşığı kadar arzunuza göre  kaseye koyunuz. Öğütme 
inceliğini seçiniz ve kase içerisinde belirtilen maksimum 12 kap miktara 
göre öğütme zamanını ayarlayınız. BAŞLAT butonuna basarak öğütme 
işlemine başlayabilirsiniz ve istenilen duruma gelindiği zaman BAŞLAT bu-
tonuna tekrar basarak işlemi durdurabilirsiniz.

6
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قسمت مرکزی، جمع کنید. سپس درپوش قسمت نگه‌داری سیم برق را ببندید. 

برای دستيابی به بهترين عطر و طعم، دانه‌های قهوه را در ظرفی دربسته نگه‌داريد.   ●●
دانه‌های قهوه را بلافاصله پيش از دمك‌ردن، آسياب كنيد.   ●●
مدت زمان آسيابك‌نی بر اساس مقدار و درشتی قهوه، فرق میك‌ند.   ●●
برای اطمينان از عملكرد بهينه‌ی آسياب، بگذاريد دستگاه دست كم 1 دقيقه در فاصله   ●●

ميان هربار استفاده، خنك شود. 
طعم و غلظت قهوه امری سليقه‌ای است و بسته به نوع قهوه دانه، مقدار آن و ميزان   ●●

آسياب‌شدگی متفاوت است. 
برای آســيابك‌ردن دانه‌ی بذرها، ادويه‌جات، گياهان دارويي، سير و آجيل، كي تا 4   ●●

قاشق غذاخوری از اين مواد را در محفظه‌ی آسيابك‌نی بريزيد. گزينه‌ی تنظيم 12 فنجان 
و آســيابك‌نی ویژه)EXPRESS GRIND( را برای حداكثر زمان آسيابك‌نی انتخاب كنيد. 
دكمه‌ی ON/OFF را بزنيد تا دستگاه آغاز بهك‌ار كند. هنگامی كه به ميزان آسياب‌شدگی 

دلخواه دست يافتيد، دكمه‌ی ON/OFF را بزنيد تا عملكرد دستگاه متوقف شود. 

هشدار: خطر برق‌گرفتگی 
• پيش از تميزكاری، دوشاخه را از پریز برق جدا نمایید. 

• پايه، سيم برق يا دوشاخه را در آب يا مايعات ديگر فرو نبريد. 
    

رهنمودهائی برای دستيابي به نتايجي بهينه 



5

شويد كه محفظه‌ی جداشدنی آسياب و نيز درپوش در جايشان محكم شده باشند. 
11. درپوش و محفظه‌ی آســيابك‌ني را از روی پايه جدا كنيد. قهوه‌ی آسياب‌شــده را 
در صافــی دائمی يا روی کاغذی تمیز بريزيد. برای تمیزکردن قهوه‌ی آسياب‌شــده‌ی 

باقیمانده در کاسه، از برُس استفاده كنيد. 

12.  پس از پايان كار، ســیم دســتگاه را از پریز برق جدا کنید و محفظه‌ی آسيابك‌نی 
را تميز نمایید. ســيم برق را دور جای مخصوص آن بپيچيد و آن را در شيارهای ويژه 

محكم كنيد. درپوش محل نگه‌داری سیم را در جايش قرار دهيد.

 موقعيت »باز« محفظه‌ی
جداشدني آسياب

روش تميزكاري 

1. پيش از تميزكاری، دوشاخه را از پریزبرق جدا نمایید. 
2. درپوش را با چرخاندن یه سمت چپ و قراردادن در موقعيت باز )Unlock( و كشيدن 

به سمت بالا، جدا كنيد. 
3. محفظه‌ی آسيابك‌نی را به سمت چپ بچرخانيد تا گوشه‌های آن از پايه آزاد شوند. 

محفظه را مستقيماً به سمت بالا بكشيد و از پايه جدا كنيد. 
4. محفظه و درپوش آسيابك‌نی را می‌توان در سينک آشپزخانه شست. محفظه‌ی آسياب 

را همچنين می‌توان در قفسه‌ی بالایی ماشين ظرفشويي شست. 
5. پايه‌ی دستگاه را با پارچه‌ای نرم و نم‌دار تميز كنيد. 

6. محل نگه‌داری سیم برق را با حرکت دادن آن، از بدنه جدا کنید و سیم را با چرخاندن، دور 
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7. ســيم برق را در شــكاف ويژه‌اش قرار داده فشار دهيد تا محكم شود. دوشاخه را به 
پريز برق متصل کنید. 

8. تنظيم‌گر ميزان آسياب را بچرخانيد و ميزان دلخواه را انتخاب كنيد: 
• قهوه‌ی جوشاندنی: آسياب درشت برای قهوه جوشان مانند قهوه تر‌ک 

• قهوه‌ی فرانسه: آسياب متوسط برای قهوه فرانسه ساز 
• قهوه‌ی اسپرسو: آسياب ريز برای اسپرسوسازهای بویلری يا پمپی

9. كليد انتخاب‌گر فنجان را بر روی تعداد كل فنجانهائی كه می‌خواهيد آســياب شود، 
تنظيم كنيد.

نكته:
2 گزينه‌ی اضافي آسیاب نيز در نظرگرفته‌شده اند كه نتایجی را در میان 

3 وضعیت ذ‌کرشده ایجاد می‌کنند.

فنجان ها  انتخاب

1 تا 4 4

5 تا 8 8

9 تا 10 10

11 تا 12 12

10. دكمه‌ی روشــن/خاموش را فشــار داده و ســپس رها کنید. پــس از پايان فرآيند 
آســيابك‌نی، دستگاه به طور اتوماتیک خاموش می‌شــود. می‌توانيد با فشردن دكمه‌ی 
ON/OFF، عملكرد دستگاه را متوقف سازيد. اگر دكمه‌ی ON/OFF را دوباره فشار دهيد، 
دستگاه دوباره آسيابك‌ردن را از ابتدا آغاز میك‌ند. اگر دستگاه روشن نمی‌شود، مطمئن 
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1. پيش از استفاده برای نخستين بار، آسياب قهوه را تميز كنيد. 
2. درپوش آســياب را جدا كنيد. اگر درجايش قفل‌شــده اســت، آن را به سمت چپ 
بچرخانيد تا در موقعيت بار )Unlock( قرار گيرد، ســپس مســتقيماً آن را به سمت بالا 

بكشيد. 

 

3. محفظه‌ی آســياب را به سمت راســت بچرخانيد تا در محل خود قفل شود. مطمئن 
شويد كه محفظه كاملًا درجايش محكم شده باشد.

 

 
4. به ميزان دلخواه دانه‌های قهوه را در محفظه‌ی آســياب بريزيد. از پيمانه‌ای مطابق با 

فنجان‌های قهوه استفاده كنيد. 
5. درپوش آســياب را بر روی دستگاه قرار دهيد. مطمئن شويد كه فلش روی درپوش 
روبه‌روی علامت بازشــدن )Unlock( در پشت آسياب قرار گيرد. درپوش را یه سمت 
راســت بچرخانيد تا قفل شود. درپوش آسياب با صدایی تیک‌مانند در محل خود قرار 

می‌گیرد. 
6. دستگاه را نگه‌داشته و پوشش محل نگه‌داری سیم را باز كنيد و سيم برق را به طول 

دلخواه بيرون آورید. 

روش استفاده

موقعيت »بازبودن« درپوش

 موقعيت »قفل«
درپوش آسياب

موقعيت »قفل بودن« محفظه‌ی جداشدني
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1. درپوش آسياب
2. محفظه‌ی جداشدنی آسياب

3. تنظيم‌گر ميزان آسياب‌ 
4. كليد انتخاب فنجان 

5. پايه‌ی دارای محل نگه‌داری سیم برق 
6. دكمه‌ی روشن/خاموش 

7. پايه 
8. برس قهوه )در پشــت دســتگاه قرار 

گرفته است( 

اجزای دستگاه

.1

.2

.3

.4

.5

7.

6.

8.

نكته:
تيغه‌ی آسیاب تيز است، با احتياط از آن استفاده كنيد.   ●●
سعی نكنيد تغییری در ساختار قفل داخلی درپوش ایجاد نماييد.   ●●
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سی
فار

پیش از بهك‌ار بردن دستگاه، دستورالعمل‌های ایمنی را به‌طور کامل بخوانید.
EG 165

هنگام استفاده از دستگاه‌های برقی، هشدارهای مهم ايمنی زير را بايد در نظر بگیرید: 
1. تمامي دستورالعمل‌ها را بخوانيد. 

2. برای محافظت در برابر خطر برق‌گرفتگی، دستگاه، سيم برق يا دوشاخه را در آب يا 
مايعات ديگر فرو نبريد. 

3. زمانی‌که در حضور كودكان از دســتگاه اســتفاده می‌کنید یا کــودکان می‌خواهند از 
دستگاه استفاده کنند، نظارت دقيق شما ضروری است. 

4. پيــش از تميزكاری، جداكردن يا نصب قطعات، يا هنگامیك‌ه از دســتگاه اســتفاده 
نمیك‌نيد، دوشاخه آن را از پریز برق جدا نمایید. 

5. از تماس با اجزای متحرك دستگاه بپرهيزيد. 
6. در صورت نقص عملكرد دســتگاه يا آســيب ديدن سيم يا دوشاخه‌ی آن يا هرگونه 
آســيب، دستگاه را روشــن نکنيد. برای بررسی و رفع ایراد دســتگاه با مركز خدمات 

پس‌ازفروش فلر تماس بگيريد. 
7. اســتفاده از قطعاتیك‌ه شرکت فلر توصيه ‌نكرده است ممكن است سبب آتش‌سوزي، 

برق‌گرفتگي، يا آسیب‌دیدگی كاربر شود. 
8. در بيرون از منزل از دستگاه استفاده نكنيد. 

9. نگذاريد سيم برق از لبه‌ی ميز يا سطح كار آويزان شود يا با سطوح داغ تماس يابد. 
10. پيش از اســتفاده، محفظه‌ی‌ جداشــدنی آسياب را بررســی نماييد و از نبود جسم 

خارجی در آن مطمئن شوید. 
11. از دستگاه برای مقاصدی كه در نظر گرفته نشده، استفاده نكنيد. 

12. پوشش محفظه‌ی آسياب را پيش از توقف كامل چرخش تيغه، جدا نكنيد. 
13. اين دستگاه صرفاً برای استفاده‌ی خانگی در نظرگرفته‌شده است. 

هشدارهاي مهم ايمني 




